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atha charaNashRngarahita naTarAjastotram

And now the hymn in praise of lord naTarAja without
the use of charaNa(feet), and shRnga(horns);
indicative of nandi and bhRngj, lord shiva's attendants, as a metaphor;

and indicative of long vowels of the alphabet, as a poetic decoration!
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sadanchitamudanchitanikunchitapadaM jhalajhalanchalitamanjukaTakam

patanjalidRganjanamananjanamanchachalapadaM jananabhanjanakaram |
kadambaruchimambaravasaM paramamambudakadambakaviDambakagalLam

chidambudhimaNiM budhahRdambujaraviM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 1 ||

With his foot curved in joy, adorned by the very nature of Truth, and making a jingling
sound

by the bells on the anklet that adorns it, the one who is blemishless, of an unmoving
abode,

the one who destroys the cycles of life and death, is of the hue of the kadamba flower,

who is the ultimate being, with the sky as his garments, whose throat resembles the
blue colour

of all the oceans of the world, who is the jewel of consciousness, who is like the Sun




to the lotus-like hearts of the enlightened ones, Worship that dancing form

of the great lord at chidambaram in your heart!
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haraM tripurabhanjanaM anantakRtakankaNaM akhanDadayaM antarahitam

virinchisurasaMhatipurandaravichintatapadaM taruNachandramakuTam |
paraM padavikhaNDitayamaM bhasitamanDitatanuM madanavanchanaparam

chirantanamamuM praNavasanchitanidhiM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 2 ||

The destroyer who vanquished the three worlds, who wears the great serpent, ananta,
like a bracelet;

who is endless and is of limitless compassion; whose feet are meditated upon, by the
likes of brahmA,

indra and other suras; who wears a crescent moon on his crown, who crushed yama
with his foot;

whose body is smeared in ashes, who won over the god of love, madana;
who is the eternal lord, and who is the concentrated treasure of the sound AUM,

Worship that dancing form of the great lord at chidambaram in your heart!
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avantamakhilaM jagadabhangaguNatungamamataM dhRtavidhuM surasarit-
-taranganikurambadhRtilampaTajaTaM shamanadambhasuharaM bhavaharam |
shivaM dashadigantaravijRmbhitakaraM karalasanmRgashishuM pashupatim

haraM shashidhananjayapatanganayanaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 3 ||

The lord who protects all, who is of unending auspicious qualities,

and whose nature is difficult to grasp; who held the multitudes of waves of the divine
river gangA
in his matted locks of hair, who vanquished yama's pride, and who breaks wordly

cycles;

the auspicious one, whose arms spread wildly in all ten directions, who holds the young
deer in his hand,

and who is the lord of all bound creatures; the destroyer, who is adorned with three
eyes

depicting Sun, Moon and Fire; Worship that dancing form of the great lord at
chidambaram in your heart!
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anantanavaratnavilasatkaTakakikiNijhalaM jhalajhalaM jhalaravam
mukundavidhihastagatamaddalalayadhvanidhimiddhimitanartanapadam |
shakuntarathabarhirathanandimukhashRngiriTibhRngigaNasanghanikaTam

sanandasanakapramukhavanditapadaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 4 ||




The one whose anklets make a jingling sound as he dances, being studded with
innumerable gems

of the nine kinds of precious stones; whose feet dance, as lord viShNu and brahmA
themselves

play the drums, offering a rhythm; the one who has for his close companions, lord
viShNu, who rides garuDa,

lord kArtikeya, who rides a peacock, his celestial troupes including nandi, shRngi, riTi,
bhRngi and others;

the one whose feet are worshipped by the greats like sananda, sanaka and others;

Worship that dancing form of the great lord at chidambaram in your heart!
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anantamahasaM tridashavandyacharaNaM munihRdantaravasantamamalam
kabandhaviyadindvavanigandhavahavahnimakhabandhuravimanjuvapuSham |
anantavibhavaM trijagadantaramaNiM trinayanaM tripurakhaNDanaparam

sanandamunivanditapadaM sakaruNaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 5 ||

The one with neither end nor beginnig, who is revered by the Gods, who resides in the
hearts of sages,

and who is pure; whose form constitutes the primordial elements of Earth, Water, Fire,
Wind,

Space, Sun, Moon and the Self; who is of unending glory, who is the jewel of the three
worlds,




who has three eyes, and who vanquished the three cities; the compassionate one
whose feet are worshipped

by sage sananda; Worship that dancing form of the great lord at chidambaram in your
heart!

S IHI B TEB TR PRAD G IPRITUTSH

AP cgig-aadgqpdacIau<H e pUS LA |
3T IR YorrTgrea MY gy ugufar
YTSITd UUICRSMUR IRITGHRAC §ig U 1l &I

achintyamalivRndaruchibandhuragalaM kuritakundanikurumbadhavalLam
mukundasuravRndabalahantRkRtavandanalasantamahikuNDaladharam |
akampamanukampitaratiM sujanamangalanidhiM gajaharaM pashupatim

dhananjayanutaM praNataranjanaparaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 6 ||

The unimaginable lord, whose neck is of such dark complexion as that of a group of
bumblebees,

who is as white as a bunch of kunda flowers-buds; who is worshipped by viShNu, indra
and other

asura-slaying groups of Gods, and who wears the serpents as his ear-rings; the one
who is unmoving,

who was compassionate towards ratl-devl, who is the treasure of auspiciousness to the
pious, who vanquished gajAsura,

and who is the lord of the bound creatures; the one who is worshipped by dhananjaya,

and who delights those who worship him; Worship that dancing form of the great lord
at chidambaram in your heart!
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paraM suravaraM puraharaM pashupatiM janitadantimukhaShaNmukhamamuM
mRDaM kanakapingalajaTaM sanakapankajaraviM sumanasaM himaruchim |
asangamanasaM jaladhijanmagaraLaMkabalayamtamatulaM guNanidhim

sanandavaradaM shamitaminduvadanaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 7 ||

The lord who is of the beyond, who is the best of the suras, who vanquished
tripurAsura,

who is the lord of the bound creatures, and who is the father of gaNesha and
ShaNmukha; the compassionate one

who has flaming locks of hair, who is the Sun who makes the lotus-like sage sanaka
blossom,

who is pleasant and white like snow; who is ever detached, who swallowed the poison
born out of the churning

of the ocean, and who is a treasure-trove of auspicious qualities; the one who grants
boons to sananda,

and who has a calming moon-like face; Worship that dancing form of the great lord at
chidambaram in your heart!
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ajaM kshitirathaM bhujangapungavaguNaM kanakashRngidhanuShaM karalasat-




-kurangapRthuTankaparashuM ruchirakunkumaruchiM DamarukaM cha dadhatam |
mukundavishikhaM namadavandhayaphaladaM nigamavRndaturagaM nirupamam

sachaNDikamamuM jhaTitisaMhRtapuraM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 8 ||

The one who is without a beginnig, who has the earth itself as his chariot, who has the
great serpent vAsuki,

as his bowstring, and the golden peaked meru as his bow; who holds in his hands a
deer, a sword,

an axe and a hand-drum of earthen-red colour; who has lord viShNu as his arrow, who
unfailingly grants

the desires of his devotees, who has the four vedas as his horses, and who is
uparallelled;

who is accompanied by Goddess chaNDI, and who vanquished tripurAsura at once;

Worship that dancing form of the great lord at chidambaram in your heart!
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anangaparipanthinamajaM kshitidhurandharamalaM karuNayantamakhilam

jvalantamanalaM dadhatamantakaripuM satatamindrasuravanditapadam |
udanchadaravindakulabandhushatabimbaruchisaMhatisugandhivapuSham

patanjalinutaM praNavapanjarashukaM parachidambaranaTaM hRdi bhaja || 9 ||

The one who is an enemy of the bodiless one, lord manmatha, who upholds the burden
of the earth,




and who is of boundless compassion; who holds the raging fire in his hand, who is the
enemy of lord yama,

and whose feet are constantly worshipped by indra and other suras; whose body is
fragrant, and shines with the lustre

of hundreds of early morning suns, which makes the groups of lotuses blossom;

the one who is worshipped by patanjali, and who is the bird contained in the cage of
the cosmic sound, AUMkAra;

Worship that dancing form of the lord at chidambaram in your heart!
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iti stavamamuM bhujagapungavakRtaM pratidinaM paThati yaH kRtamukhaH
sadaH prabhupadadvitayadarshanapadaM sulalitaM charaNashRngarahitam |
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sa gachChati paraM na tu janurjalanidhiM paramaduHkhajanakaM duritadaM || 10 ||

This extremely playful hymn, which has been composed by the best of serpents, sage
patanjali,

which is devoid of charaNa, and shRnga, and which grants the vision of the holy feet of
the lord;

the proficient one who chants this every day, shall reach the utmost abode of assembly
with the Gods,

and from there shall attain to ultimate liberation beyond the repeated sorrowful cycles
of life and death!
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|| iti shrlpatanjalimunipraNItaM charaNashRngarahita naTarAjastotraM sampUrNam ||

And thus, the praise of lord naTarAja, composed by patanjali muni,

without the use of charaNa, and shRnga, is complete!




